
บ ท น า

ความ เป็นมาและความส*าคัณของบัญหา

เมื่อ เอ่ยถึงประ เทศญ!]นทุกคนมักมอง เห็นภาพของความ เจริญก้าวหน้าทั๊งทาง ด้าน 
วิทยาศาสตร์ เทคโนโลยี เศรษฐกิจ และการดักษาที่ล้าหน้ากว่าประเทศใด  ๆ ในแถบ 
ตะวันออกไกลน แม้ว่าประ เทศญ่ีîjนจะ เคยประสบพิบัติภัยที่:งทางธรรมชาติอัน เมื่องจาก 
แผ่นดินไหวและภูเขาไฟระเบิดและรวมถึงการถูกโจมตีด้วยระ เบ็ดปรมาญจากกลุ่มประ เทศ 
มหาอานาจทางตะวันตกในระหว่างสงครามโลกครั๊งที่สองถึงสองครื่งสองครา กระที่นก็ยัง 
เรนที่ยอมรับว่าประ เทศอุรลุ่นในซจชุบันเป็นประ เทศผู้นาระดับแนวหน้าในชาติตะวันออกไกล 
ด้วยกันอย่างแท้จริง ด้วย เหคุนเองจึงทาให้คนไทยหันความสนใจและตั๊งใจดักษา เร ื่องราว 
เก๋ึยวกับญี่ลุ่นมากขึ้น เมื่อจะได้ทราบข้อเท็จจริงต่าง  ๆ ได้ลึกลงไปกว่าที่เป็นอยู่และ เมื่อทราบ 
แนวโน้มและทัศนคติของชาวญี่ลุ่นที่มีต่อชาวไทยและมองซาวไทยที่มีต่อชาวญี่ลุ่น

อันท่ีจริง แล้วที่งประเทศไทยและประ เทศญ๋ึลุ่นได้มีลึมทันธภาพอันดีต่อกันมา เป ็นเวลา 
ข้านาน โดย เฉพาะหลังสงครามโลกครื่งที่ 2 เป็นด้นมา วัฒนธรรมของณฺลุ่นได้มีอิทธิพลต่อไทย 
มากขึ้น เป็นลาดับ โดยผ่านด้านการติดต่อค้าขาย การช่วย เหลีอ และการแลกเปลี่ยนทาง 
วัฒนธรรม แม้ว่าในปีจชุบันจะยังจากัดอยู่ในด้านวัฒนธรรมการบริโภค วิทยาศาสตร์และ 
เทคโนโลยี ด้าน เศรษฐกิจและการ เมีอง แต่ เมื่อพิจารณาถึงพลังการขยายดัวของญี๋ลุ่นและ 
สถานการฌ์ทั๋วไปแล้วท็มีแนวโน้มที่อิทธิพลทางวัฒนธรรมของญ่ีลุ่นจะ เพมมากขึ้น ท่ีงใบด้านท่ีมี 
อิทธิพลอยู่แล้วและขยายไปยังด้านอี่น เช่น ติลปกรรม วรรณกรรม ภาษา และการดักษาด้วย 
(บัญญัติ สุรการวิทย่ 2 5 2 5 ะ 155)

หากกล่าวถึง เฉพาะด้านวรรณกรรม ประ เทศญ๋ีลุ่นก็นับว่ามีข้ึอ เลึยงและ เป็นท่ียอมรับ 
ใน เร ื่อง เกึ๋ยวกับการผลิตวรรณกรรมสาหรับ เด็กและ เยาวชนที๋ดีมีคุณภาพฐงออกจาหน่าย เป็น

จานวนมาก และมีแรงตีงดูดใจต่อเด็กมากเซ่นกัน (วิริยะ สิริสิงห 2 524 ; 7) รวมที่งมี
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ก ารแ ป ล วรรณ ก รรม ส าห ร ับ เด ็ก แล ะ เย าว ช น จ าก ป ระ เท ศ เพ ี่อ น บ ้าน แล ะป ระ เท ศ ท างด ::ว ัน ต ก ม า  

เผยแหร,อ ย ่าง ส ม า เส ม อ  น อ ก จ าก น ร ัฐ บ าล ย ัง เบ ้าม าม ีบ ท บ าท ใน ก าร ส ่ง เส ร ิม ก าร อ ่าน เพ ี่อ ก ร ะ ต ุ้น  

ใบ ้เด ็ก  ๆ ร ัก ก าร อ ่าน  ต ัว อ ย ่าง เช ่น  จ ัด โค รงกาวอ ่าน ห น ังส ือร ่วม ก ัน ระห ว ่างแม ่ก ับ ด ูก  จ ัดส ืปดาห ์ 

อ ่าน ห น ังส ือสาห ร ับ เด ็ก เป ็นป ระจาท ุกม ีและม ีการป ระกวดท าบ รรณ น ิท ัศน ์ห น ังส ือสาห ร ับ เยาวชน  

แห ่งชาต ิด ้วย (W a tan a b e  1 9 7 3 ะ 3 8 0 - 3 8 8 )

น อกจากน ์ย ังม ีสม าคม ท ี๋เก ี๋ยวบ ้องก ับ การจ ัดท าวรรณ กรรม สาห ร ับ  เด ็ก แล ะ  เยาวช น ข อ ง  

ญ่ึตุ้น คอ สมาคมเยาวชนญ ี่!jน (J a p a n  J u v e n i l e  A s s o c i a t i o n )  ม ีว ัต ถ ูป ระส งค ์เท ี่อ  

เส ร ิม ส ร ้างและส ะส ม วรรณ กรรม ส าห ร ับ เด ็ก ใน ส ม ัยป ระช าธ ิป ไต ย โด ยได ้จ ัดพ ิม พ ์วารส ารท ี่อ  

N ih o n  J id o  B a n g a k u  (ว รรณ ก รรม ส าห ร ับ เยาวช น ) แ จ ก จ ่ายแก ่ส ม าข ีก  อีกสมาคมหนงนน 

ได ้จ ัดต งขน เพ อ เป ็นสมาคมอาข ีพ สาหร ับผ ู้เก ี๋ยวบ ้องก ับวรรณ กรรมสาหร ับ  เด ็กค ึอ  สมาคมนัก เข ียน  

เร ื่อ งส าห ร ับ  เด ็กแห่งญ ี่ย ่น (J a p a n  C h i l d r e n ' ร W r i t e r s  A s s o c i a t i o n )  สมาคมนได้ 

จ ัด พ ิม พ ์วารส ารราย เด ีอน ข ึ้อ  J u v e n i l e  L i t e r a t u r e  ออกจาห น ่าย  เร ี่อ ง ท ี่ล ง ใน ว า ร ส า ร  

ล ้วน เป ็น ผลงาน ข อ งส ม ารก  (ปราณี เข ียงท อง 2526 ะ 4 3 -4 4 )

การส ่ง เส ร ิม ท างด ้าน วรรณ กรรม ข องป ระเท ศ ญ ี่ต ุ้น  อ ีกป ระการห น ึ่งค ีอ  ก าร บ อ บ รางว ัล  

วรรณ กรรม ป ระเภ ท ต ่าง  ๆ ใบ ้แก ่ท ุค ค ลใน วงก ารวรรณ กรรม อ ื่น ได ้แก ่ น ักเข ียนหร ีอน ักประพ ันธ  ์

ท ี่ม ีผ ล งาน ด ีเด ่น ใน งาน เข ีย น ป ร ะ เภ ท ต ่าง  ๆ อาท ิ เช ่น นวน ิยาย เร ื่องส ัน  เร ื่อ ง เบ า ส ม อ ง  เร ื่อ ง  

ส าห ร ับ เด ็ก  เร ื่องน ักส ิบ  เร ื่อ งล ีก ล ับ  รวมทงมทความด ้วย น อ ก จ าก น ึ่ย ังม ีก ารม อ บ รางว ัล ใบ ้แ ก ,

ย ู้จ ัดพ ิมพ ์วรรณ กรรมด ีเด ่นแต ่ละประเภทรวมครอบคถ ูมถ ึง ก าร ว ิจ าร ณ ์ ก าร ว ิจ ัย  แล ะก ารแป ล  

วรรณกรรมญี๋ช่น เพี่อ เป ็น การส ่ง  เสร ิมและสน ับสบ ุนงานด ้านวรรณ กรรมใบ ้พ ัฒ นาก ้าวหน ้าย ิงข ึ้นไป  

ร ว ม ท ั๊ง เป ็น ก าร ใบ ้ก าล ัง ใจ แ ก ,ผ ู้ผล ิต วรรณ กรรม แต ่ละป ระเภ ท ด ังกล ่าวม าแล ้วบ ้างด ้น

Q เพิ’ม เ ต ิม ท ีภ า ค ผ น ว ก  ก . ห น า  2 2 0 .
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ตังน้ีน จึงอาจกล่าวได้ว ่า งานแปลเป็นงานส์อสารและผสานความเข้าใจต่อกัน 
วะหว่างสองภาษาและสองวัฒนชรรม ผู้แปลหนังสิอจากภาษาหนึ่งมารกภาษาหนีงก็ทาหน้าที 
เหมอนนักการตุตในส่วนหน๋ึง คิอ ตุตทางวรรณกรรมนนเอง

และด้วยเหตุที่ปี 2529 น องค์การสหประชาชาติได้กาหนดให้เป็นปีตันติภาพสากล 
สาหรับประ เทศญี่พ์นซึ๋งในอดีตเคยสูญเสียตันติภาพอันยิงใหญ่ในสงครามโลกครงที่ 2 อันเป็นผล 
ให้เม ืองนางาชากิและ เมืองฮิโรขีมาต้อง เหลึอแต่ชากและร้างผู้คน ญ่ี!]นในบัจตุบันจึง เป็น
ประเทศหนึ่งที่ฎกนามากล่าวอ้างถึงในแง่ที่เกี่ยวข้องกับคาว่า "ตันติภาพ" อว่ เสมอ

จากงานวิจัยของ จันทนีย์ พาณิชผล (2527) ที่ผ่านมา ท ี่งได ้ว ิเคราะห ์เน ี้อพา 
หนังสิอสาหรับเด็กที่แปลเป็นภาษาไทย พ .ศ . 2520 -  พ .ศ . 2525 พบว่าหนังสีอล่วนใหญ่ 
แปลจากวรรณกรรมสาหรับเด็กของตะวันตกแทบที่งสัน และมีเพ ียงเร ื่องเด ียวท ี่แปลบาจาก 
วรรณกรรมของตะวันออก ค ีอเร ื่อง เสัอหนาวสามตัว แปลจากวรรณกรรมจีน จัดพิมพ์โดย 
สานักพิมพ์ พี พี

ด้วยเหตุที่กล่าวมาข้างด้นประกอบกับภาวะที่กาตังเติบโตของวรรณกรรมแปลใน 
ขณะน้ี ทาให้ผู้วิจัยเกิดความสนใจที่จะศึกษาเกี่ยวกับวรรณกรรมญี่ญ่นที่แปลเป็นภาษาไทย เพ่ีอ 
พิจารณาว่าในเนอหาของวรรณกรรมเหล่านั๊นมีเรื่องเกี่ยวกับอะไรและมีแนวคิดใดบ้าง โดย 
ในการศึกษาครั๊งนี้จะเสือกวิเคราะห์หนังสือเล่มที่แปลมาจากวรรณกรรมญี่ญ่น พิมพ์ออกจาหน่าย 
ในช่วงระยะเวลา 10 ปี คึอตงแต่ปี พ .ศ . 2520 - พ .ศ . 2529

งาน วิจัยที่ เก ี่ยวข้อง

ส าห ร ับ ใน ต ่างป ระ เท ศ  ม ีงาน วิจัยท ี่เก ี่ยวข ้องก ับวรรณ กรรมญ ี่ญ ่นอผ ู่เป ็นจานวนมาก  

จ าก ก ารด ้น ค ว ้า ใน  D i s s e r t a t i o n  A b s t r a c t s  I n t e r n a t i o n a l  พ บว ่า ใน รอบ  10  ปี 

ท่ีผ ่านมา ติอป็ พ .ศ. 2520 ถ ึง พ .ศ . 2529 ( ค . ศ. 1977 - ค .ศ . 1986) มงีาน ว ิจ ัย  

ท ี่เก ี่ยวข ้องป ระม าณ  30 เร ื่อ ง  งาน ว ิจ ัย ส ่ว น ให ญ ่จ ะ ศ ึก ษ าว ิเค ร าะ ห ์เท ี่ย วก ับ ข ีว ิต แ ล ะ งาน เข ีย น  

ของน ักประพ ันธ ์ท ี่ม ีผลงานอ ันม ีท ี่อเส ียง อาท ิ งาน ว ิจ ัยข อง A la n  ร .  W o o d h a ll  ( 1 9 7 8 :  

3 5 89 A ) เร ื่อ ง  " R o m a n tic  Edo F i c t i o n  ะ A S tu d y  o f  t h e  N in j o b o n  and  

C o m p le te  T r a n s l a t i o n  o f  S h u n sh o k u  U m egoyom i" งาน ว ิจ ัย ข อ ง  A l b e r t  R yne
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Ik om a ( 1 9 7 9 :  7350A ) เร ื่อ ง  " S a k a g u s h i  A ngo ะ H is  L i f e  an d  W ork" งาน ว ิจ ัย  

ข อ ง Y o s h ik o  Y o k o s h i  S a m u el ( 1 9 8 1 :  3605A ) เร ื่อ ง  "T he L i f e  an d  W orks  

o f  Oe K e n z a b u r o "  น ละงาน ว ิจ ัยของ E r i  F u j i t a  Y a s u n a r i  ( 1 9 8 2 :  3 3 2 1 -A )

เร ื่อ ง  "B u son  and H a i s a i  : A s t u d y  o f  F r e e -F o r m  H a ik a i  P o e t r y  i n  

E i g h t e e n t h  C e n tu r y  J a p a n "  น อก จ าก งาน ว ิจ ัยด ังก ล ่าว  ย ังม ีงาน ว ิจ ัยท ี่ส าค ัญ ท ี่จะกล ่าวถ ึง  

ผ ล ว ิเค ร าะ ห ์โด ย ส ัง เข ป  คีอ

H aru e M. S u m m e r s g i l l  ( 1 9 8 5 :  533A ) ไ ด ้ว ิจ ัย เร ื่อ ง  " N atsu m e S o s e k i ' s  

H ig a n  S u g i  Made : A C r i t i c a l  s t u d y  and C o m p le te  E n g l i s h  T r a n s l a t i o n "

ผ ลการว ิจ ัย  ส ร ุป ได ้ว ่า  นวน ิยายของ S o s e k i  ได ้พ รรณ นาถ ึงความม ีดมน และความทรมานป วดร ้าว  

ข อ ง ช ีว ิต มถ ูษย ์มากกว ่านวน ิยาย เร ื่อ งอ ื่น  ๆ  ที่ เคยม ีม าและร ุป แบ บ ให ม ่ข องการ เข ียน น วน ิยาย เร ื่อ ง น ื้ 

คีอ ก าร  เปล ึ่ยนบทบาทของต ัวละคร ก า ร จ ง ใจ ใ ห ้เร ื่อ ง ไ ม ,สัมพันธ์กัน เม ื่อพ ิจารณ าแล ้วก ็พ บ ว ่า  

S o s e k i  ได ้แน วค วาม ค ิด ม าจาก  งาน บ รร ย าย ข อ ง W il l ia m  J a m es ท ี่ข ีอว ่า T he  

P l u r a l i s t i c  U n iv e r s e  น อ ก จ าก น ื้ผ ู้ว ิจ ัย ย ังได ้ว ิเค ราะห ์ว ิจ ารณ ์ข ีว ิต ช ่วงห ัว  เล ี่ยวห ัวต ่อ

และอาช ีพ ของ S o s e k i  ช ี่งม ีผลต ่อการ เป ล ี่ยน ร ุดบ ุ่งห มายและแน วการ เข ียน น วน ิยายข อง เข าด ้ว ย  

สาหรับเนื้อหาส่วนใหญ่ของงานวิจัย■ สันนื้ จ ะก ล ่าวอ ย ่างล ะเอ ียด ถ ึงการแป ลท ี่พ ิถ ึพ ิก ัน และถ ูกต ้อ ง  

ของน วน ิยาย เร ื่องน ื้ท ี่แปล เป ็น ภาษ าอ ังกฤษ  แ ล ะ ใช ้ท ี่อ ว ่า  U n t i l  A f t e r  t h e  S p r in g  

E q u in o x

ในปิเดียวกันนื้เอง Paul Gordon Schalow ( 1 9 8 5 :  2 2 9 5 A )  ก็ได ้ว ิจ ัยเร ื่อง 
"The Great M irror of Male Love" (เฉพาะบทที่ 1 และบทท่ี 2 ) จาก เร ื่อง เดิมขีเอ 
"hanshoku okagami" ชึ่งเป็นงานเขียนของ Ihara Saikaku งานวิจัยช้นนื้นับ เป็นบันทึก 
ของงานแปลท่ีสมนรณ์ท่ีสุดของ เร ื่อง "The Great M irror of Male Love" ในบทนาของ 
งานวิจ ัยกล่าวถึงงานเขียนที่เข ียนถึง เรื่องรักร่วม เพศของชายที่เคยมีมาแต่ครั๊งอดีต ผลการวิจัย 
สรุปได้ว่า ในบทท่ี 1 นนเป็นการบรรยายในแต่ละเรื่อง จานวน 40 เร ื่อง สังมีเน ื้อหาเฉพาะ 
เรื่องที่ เกียวกับ เด็กหบุ่มที่มีหน้าตาดีและพฤติกรรมรักร่วม เพศของ เขา สาหรับบทท่ี 2 น้ืน ผู้วิจัย 
ได้สรุปถึงสมมติฐานที่ทาให์ผู้เขียนนวนิยาย เรื่องนื้มีแรงบันดาลใจในการ เขียน อัน เนื้องมาจาก 
Saikaku มีความด้นเคยโดยส่วนตัวกับนัก แสดงละครคาถูกิ ในขณะ เดียวกัน เขาก็ได้คิกษาถึง 
โลกของซาถูไวด้วย ผู้วิจัยได้สรุปตอนท้ายว่า ล้าผู้อ่านปราศจากความ เช้าใจในนวนิยาย เร ื่องนื้
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ของ S a ik a k u  แล้ว ก็เฟ้นไปไม,ไล้ท ี่จะทาให้เก ิดความ{และความเข้าใจอย่างถ่องแล้ ถูกต้อง 
และแม่นยา เกี่ยวกับ «โงคม วัฒนธรรม และความจริงที่เฟ้นไปในวรรณกรรมของญีย่นในศตวรรษ 
ท่ี 17 และนับว่านวนิยายเรื่องนื้เ ป็น เอกสารสันสาคัญที่สุดเพียงสันเดียวที่เกี่ยวกับความรัก 
ร่วมเพศของชายในถูคนน ถึอว่าเฟ้นงานแปลทีมค่ามากเพราะเฟ้นก้าวแรกที่นาไปถู่การดีกษา 
เรึ๋องรักร่วมเพศของชายในประเทศอังกฤษ

ในป ิ ค .ศ .  1 9 8 6  K aren  R en ee  C o l l i g a n  ( 1 9 8 6 :  533A ) ไ ล ้ว ิจ ัย เร ี๋อ ง  

"The E m e r g e n c e  o f  E n v ir o n m e n t a l  L i t e r a t u r e  i n  J a p a n "  ผ ลการว ิจ ัยส ร ุป  เฉพ าะ  

ว รรณ ก รรม ป ระเภ ท น วน ิยายและเร ื่อ งล ้น ใน รอ บ  20 ปีที่ผ ่านมา ผ ู้ว ิจ ัยไต ้ส ร ุป แย ่ง เน ื้อห าน วน ิยาย  

แ ล ะ เร ื่อ ง ส น อ อ ก ไล ้ 2 ประเภทค ือ  เน ื้อห าท ี่เก ียวก ัฆ  ภ าว ะม ล พ ิษ แ ล ะ เน ื้อ ห าท ี่เก ี่ย ว กับก าร  

อถ ูร ักษ ์ธรรม ชาต ิ เน ื้อห าด ังก ล ่าวจ ะป ราก ฏ ใน น วน ิย ายหรอิ เร ื่อ งล ้น ท ี่ก ล ่าว ถ ึง  เช ่น ภาวะมลพ ิษ  

ใน เห ม ีอ งแ ร ,ส ังม ีผลต ่อส ุขภาพของคนงานเหม ิองแร, ช ึ่ง เฟ ้น เห ส ุการณ ์ท ี่เก ิด ส ัน ราวต ้น ค ร ิส ต วรรษ  

ท่ี 20 นื้ บ าง  เร ื่องจะบ รรยายล ัก ษ ณ ะข องป ระชาก รท ี่ถูกพ ิษ ข อ งส ารป รอ ท จาก โรงงาน อ ุต ส าห ก รรม  

ห ร ิอก ล ่าวถ ึงป ฏ ิก ร ิย าแล ะผ ล กระท บ อ ย ่างม าก ข องส าร  เคม ีและภาวะมลพ ิษอ ีกหลาย เร ื่อ ง ก ็ม ี เน ื้อหา  

เก ี่ย ว ก ับ ก า ร เร ีย ก ร ้อ ง  เพ ี่อรณ รงค ์ให ้บางพ นท ี่ท ี่ควรไต ้ร ับการร ักษาปกป ้อง เพ ื่อหลีก เล ี่ยงภ าวะม ลพ ิษ  

ด ังก ล ่าว  เฟ้นพิ เศษ น อกจ าก น ื้ผ ู้ว ิจ ัยย ังไล ้พ บ ว ่าใน ก ารท ี่จะส ่งข ่าวส ารข ้อถ ูล ด ังกล ่าวส ู่ผ ู้ร ับ ใน ร ุป  

ของนวน ิยายหร ือ เร ื่องล้นนน น ัก เข ีย น ส ่วน ให ญ ่จะใช ้เท ค น ิค ใน การ เข ียน ผ ส ม ผ ส าน ระห ว ่างส ารค ด  ี

และนวน ิยายรวมก ัน  เช่น ถ ้า เข ีย น น วน ิย าย ห ร ือ เร ื่อ งล ้น ท ี่เล ่าถ ึง เห ต ุก าร ณ ์ท ี่เก ิด ส ัน ใน อ ด ีต  ก็มัก 

จะเข ียน ใน เช ิงป ระว ัต ิศ าส ต ร ์ห ร ือ ช ีวป ระว ัต ิถ ูค ค ล  ใน ข ณ ะท ี่เข ีย น ถ ึง เร ื่อ งการป ้อ งก ัน ภ าวะม ลพ ิษ  

ใน อน าค ต ก ็จะ เข ียน เฟ ้น น วน ิยายว ิท ยาศ าส ต ร ์ เล ้า โค ร ง เร ื่อ ง ข อ ง น ว น ิย าย ด ัง ก ล ่า ว ม ัก เก ี่ย ว ก ับ  

ค ว าม โศ ก  เศร ้าของมถ ูษย ่ท ี่ม ีต ่อภาวะมลพ ิษ ความไม,ไว ้ว าง ใจ ข อ ง ม บ ุษ ย ์เก ี่ย ว ก ับ ค ว าม  เฟ ้นจร ิง 

ของ เท ค โน โล ย ี ความยูกพ ันอย่างแนบแน่นของมบุษย่ท ี่ม ีต ่อแผ ่นดินที่อถ ู่อาก ัย ค ว าม {ล ีก ส าน กที่ ดี 

ต ่อแผ ่นต ินท ี่อาศ ัยและความ เห็นสุณค่าที่จะพี่นl iค ่าน ิยม ท างธรรม ชาต ิ ควบ ค ู่ไป ก ับ ความ สาน ึกและ  

ค ระห น ักถ ึงการ เร ียน {ใน ว ิช าท ี่วาด ้วยอ ิท ธ ิพ ลข อ งล ี,งแวดล้อมที่ม ีด,อมบ ุษย ์และล ัตว ้

ผลการวิจัยในต่างประเทศ สรุปไล้ว่า งานวิจัยส่วนใหญ่เฟ้นการวิเคราะห์เนื้อหา 
งานเขียนของนักเขียนชาวญีถู่น ท่ีแปล เฟ้นภาษาอังกฤษ โดย เฉพาะในรุปแบบของนวนิยายและ 
เรื่องล้น เนื้อหา เฟ้น เรื่อง เกียวกับชะตากรรมขมสันในขีวิตของมถูษย์ รักร่วม เพศของชาย เช่น 
ชาถูไรกับเด็กหบุ่ม นักแสดงละครคาถูกิกัฆผู้'รวมงาน ตลอดจนถึงเรื่องราว เกี่ยวกับภาวะมลพิษ
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ที๋ทาให้เกิดการกระทบกระเทีอน การสูญเสืยต่อขีวิตของมบุ»ย์ รวมฑงการอนุรักษ์ทวรมชาติ 
การรณรงค์ให้เห็นถึงความปลอดภัยในขีวิตมนุษย์เพึ่อหลีกเลี่ยงภาวะมลพิษ ชี่งนับว่า เป็นงานวิจัย 
ทึ่ฝึอดคล้องนละสะท้อนถึงความเป็นจริงในนัจจุบัน ตลอดจนถึงสะท้อนให้เห็นแนวทางในการ 
เขียนรุปนบบใทม,ของนักเขียนที่นุ่งเสนอสาระความ เป็นจริง ความ-{ใทม,  ๆ ที๋เชี่อถึอได้แก่ผู้อ่าน 
มากขึ้นกว่าแต่ก่อนด้วย

ในประเทศไทยมีงานวิจัยที่เกียวช้องคีอ งานว ิจ ัยเร ื่อง "หนังสือแปลในประเทศไทย"
ขอVJ วรรผี ท้องเคียน (2515) ผลการวิจัยสรุปวา ประเทศไทยมีหนังสือแปลที่เป็นลายลักษณ์อักษร 
มาประมาถ! 500 ฮมาแล้ว ตั๊งแต่สมัยกรุงศรีอนุธยาถึงนัจจุบันมีหนังสือแปลประมาน! 1 ,3 0 0  เร ื่อง 
ในสมัยแรกผู้แปล เป็นผู้ที่ทระมหากษัตริย์โปรดเกล้าๆใท้แปล ในรัชสมัยพระบาทสม เด็จพระจุลจอม เกล้า 
เจ้าอยู่ห ัว เรี่มมีการแปลหนังสือภาษาต่างประเทศ อันเป็นการ เรี่มด้นของการแปลในสมัยนัจจุบัน 
ผู้แปลในนัจจุมันร้อยละ 55 เป็นท้าราชการและอาจารย์ในสถาบันอุดมคีกษา ใช้ด้นฉบับภาษาอังกฤษ 
ร้อยละ 55 ต้นฉบับภาษาจีน บาลี ฝรื่งเศส และภาษาอื่น  ๆ ประมาถ!ร้อยละ 15 หนังสือแปลท่ี 
พิมพ์ระหว่าง พ .ศ . 2505 -  2509 มีจานวนมากที่อุดถึงร้อยละ 3 4 .1 5  ของหนังสือแปลท่ีเงหมด 
ที่เริมพิมพ์ตงแต่ พ .ศ . 2408 -  2514 เป็นหนังสือประเภทนวนัยายแปลมากทึ่สุดถึงร้อยละ 44 
นัญหาท่ีสาคีญคีอ การขาดแคลน ผู้แปลที่เชี่ยวชาญวรรณกรรมทางวิชาการสาขาต่าง  ๆ และอัตรา 
ค่าแปลตำมาก

ในปิ พ .ศ . 2527 จันทนัย์ พาณิชผล (2527) ได ้ทาการว ิจ ัยเร ื่อง "การว ิเคราะห ์ 
เนอหาหนังสือสาหรับเด็กที่แปลเป็นภาษาไทย พ .ศ . 2520 -  2525 " โดยใช้ประชากรเป็น 
หนังสือแปลสาหรับเด็กอานุ 11 - 14 ปี จานัวน115 เล่ม ชี่งจัดพิมพ์โดยสานักพิมพ์เอกชน 
7 แห่ง ผลการวิเคราะห์พบว่า หนังสือแปลส่วนใหญ่เป็นนวนิยายสมจริง ท ี่ม ีเน ื้อเร ื่อง เกียวกับ 
สงครามและความรุนแรงมากที่อุด (42.47% ) หนังสือส่วนใหญ่มีเนื้อหาที่จะสร้าง เสริมพัฒนาการ 
ทางสังคมและคุณธรรมในแง,ความมีน'าใจช่วย เหลีอผู้อ่ืน ความ เอื้อ เน้ือ เ ผ๋ีอแผ่และ-{จัก เสิยสละ 
ความอุภาพอ่อนน้อม ความกล้าหาญและความ เมตตากรุณา สาหรับเนื้อหาที่จะช่วย เสริมสร้าง 
พัฒนาการทางสตินัญญามีกล่าวถึงมากที๋สุดในเรื่องของความมีเชาว์นัญญา หนังสือจานวนน้อยมี 
เนื้อหาเกียวกับกาวรักษาวะเมียบวินัย การพี๋งตนเอง การอนุรักษ์ลี่งแวคล้อม ความตรงต่อเวลา 
และความรุ้ทางขีวประวัติ
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ใน ป ิเด ีย ว ก ัน น ื้เอ ง  น ิศา ป ีโต  กล่อมจัตต ์ พ ล าย เว ช  และกานต์มณ ี ส ักคเจร ิญ  

(2527) ไ ค ้ด า  เน ินการว ิเคราะห ์ห น ังส ืออ ่าน สาห ร ับ เยาวชน ท ี่ด ีพ ิมพ ์ป ี พ . ศ .  2524 -  2526 
ส ร ุป ไค ้ว ่า  ห น ังส ือท ี่แป ลม าจากภ าษ าต ่างป ระเท ศ ม ีจาน วน  333 เร ีอ ง  เป ีนนวน ิยาย 291 เร ึ๋อ ง  

สารคด ี 38 เร ื่อ ง  และกวิน ิพนธ์ 4 เร ื่อ ง  ผ ู้แปลท ี่ม ีผลงานประเภทนวน ิยายยากท ี่ส ุดไค ้แ,ก,

ลบุล ร ัตต ากร สุว ิทย์ ขาวปลอด บุญญรัตน์ และส ุพ รรพ ิการ ์ เร ื่อ ง ข อ ง ต ่าง ป ร ะ เท ศ ท ี่ม  ี

ผ ู้น ิยม แป ลม าก ได ้แก ่เร ื่อ งข อ ง อ ก าธ า  คริสสั เจมส ์ แฮคล ี เซส เจ น เน ท  เด ล ีย ์ และ 

ไอแชคอารม อฟ

ปี พ .ศ . 2528 นัยนา นัวทอง ว ิจ ัยเร ื่อง "การประเนินคุณค่าวรรณกรรมแปล 
สาหรับเด็กวัย 11 -  14 ปี” วรรณกรรมดังกล่าวนิจานวน 47 เร ื่อง ที่พิมพ์ในประเทศไทย
ตงแค,ปี พ .ศ . 2525 - 2527 ผลการวิจัยไค้แยกแยะถึง 10 ค้าน คือ ค้านเนื้อหา ค้าน 
โครงเร ื่อง ค้านแนวคิดของเรื่อง ค้านการเสนอตัวละคร ค้านการใช้ภาษาและแนวการเขียน 
ค ้านการคาเน ินเร ื่อง ค้านการจบเรื่อง ค้านรุป เล่ม ค้านการสนองความค้องการของเด็ก 
วัยรุ่นและคุณคาของหนังสือแต่ละ เรื่อง โดยระบุจานวน เรื่องตามเกณท์ประเนินคุณคำไว้ 
4 ระดับคือ ระดับดีมาก ระดับตี ระดับปานกลาง และระดับควรปรับปรุง ที่งสรุปผลการ 
วิจัยแล้วพบว่า เกณฑ์ระดับตีมาก มีมากที่สุดต้ัง 10 ค้าน และเกณฑ์ระดับควรปรับปรุงมี 
น้อยท่ีสุดหรีอไม,ม ีเลยตั้ง 10 ค้าน

ส ร ุป ผ ล การว ิจ ัย ใน ป ระเท ศ ไท ย  พบว่า ใน ป ระเท ศไท ยม ีวรรณ กรรม แป ลท ี่เป ีน  

ลายลักษณ ์อ ักษรมาประมาณ 500 ป ิม าแล ้วต ั้งแต ่สม ัยกร ุงศ ร ิอบ ุธยา การแปลวรรณกรรมน ัจส ุน ัน  

เร ิมค ้นในสม ัยร ัชกาลท ี่ 5 ผ ู้แป ลส ่วน ให ญ ่เป ีน ช ้าราช การและอาจารย ์ใน ส ถ าบ ัน ส ุด ม ค ืกษ า และ  

ใช ้ค ้น ชน ับ งาน แป ลเป ีน ภาษ าอ ังกฤษ  วรรณ กรรม แป ลส ่วน ให ญ ่เป ีน วรรณ กรรม แป ลสาห ร ับ เด ็กและ  

เย าว ช น  เน ื้อห าของวรรณ กรรมแป ลส ่วนใหญ ่เน ้นค ้านค ุณ ธรรมในค ้านต ่าง ๆ เช ่น  ค ว าม เส ิย ส ล ะ  

ค วาม ม ีน ้าใจ ช ่วย  เหลึอผู้อ ึ๋น ความ เมตตากร ุณ า ความกล ้าหาญ  ม ีค ุณ ค ่าต ั้งระด ับด ีมาก ระด ับ ด ีและ  

ระด ับ ป าน กลาง เข ียนในร ุปแบบนวน ิยายมากท ี่ส ุด  รองลงม าค ือส ารค ด ีและกว ิน ิพ น ธ ์ ผู้แปลที่ม  ี

ผ ลงาน แป ล ม าก ท ี่ส ุด และรอ งล งไป ไค ้แก ่ ลบุล ร ัตตากร ส ุว ิทย์ ขาวป ลอด บุญญร ัตน ์ และ  

สุพรวณ ิการ์ แป ลจากผลงาน ข อง อ ก าธ า คริสต เจม ส ์ แฮคลี่ เจ น เน ท  เด ล ีย ์ และ  

ไอแช ค  อาขีมอฟ
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จ ะ เห น ว า ห าก เป ร ีย บ เท ีย บ ก ัน แล ้ว ท งว วรผ ก รรม แ ป ล ข อ งห ่างป ระ เท ศ แล ะใน  

ป วะเท ศ ไท ย  เองน ั๊น  ร ก าร เส น อ ผ ล ง าน ว ิจ ัย ใน ,3ปแบบศล้ายคลีงก ันค ิอ ก า ร ว ิเค ร า ะ ห ์เน อ ห า  

แ ล ะ ก ารป ร ะ เม ิน ค ่า เฉ ห าะ ข อ งป ระ เท ศ ไท ย น ื้น  วรรผกรรม แป ลส ่วน ให ญ ่ม าจากวรรผกรรม  

ตะวันตกแทบทงล้น แห ่ข องห ่างป ระเท ศ น ื้น ได ้ข ยายขอบ เข ต งาน ว ิจ ัยค รอบ ค ^ม ถ ีงวรรผ กรรม  

ตะว ันออกด ้วยแล ้ว ดังนื้น ผ ู้ว ิจ ัยจ ึง เห ็น ค วาม ส าค ัผ ุใน ป ระเด ็น น ื้ จ ีง ได ้เล ีอ ก ท ี่จ ะ ว ิจ ัย  

วรรผกรรมตะวันออกน ึ๋นท ีอ วรรผกรรมผุ!]นท ีแปล เป ็นภาษาไท ย เท ี่อ ให ้ง าน ว ิจ ัย ด ้าน  

ว รรผ ก ร ร ม แ ป ล ข อ งป ร ะ เท ศ ไท ย ได ้ข ย าย ข อ บ เข ต ก ว ้างข วางย ี่งข ึ้น แ ล ะ เพ ี่อ  เป ็น แน วท างให ม  ่

สาหรับผ ู้ว ิจ ัยอ ึ๋น  ๆ  ท ี๋ด ้อ งก าร ว ิจ ัย ใน เร ื่อ งท ี่เก ี่ย วก ับ ว รร ผ ก ร ร ม แ ป ล ท างต ะ ว ัน อ อ ก ข อ งช าต ิอ ื่น  ๆ  

ห่อไปด้วย

ว ัต อป ระส งค ์ข องก ารว ิจ ัย

เพ ี่อว ิเค ราะห ์วรรผ กรรม ผ ุ!]น ท ี่แป ลเป ็น ภ าษ าไท ย ใน ด ้าน เน ื้อ ห า แนวคิด 3 ป ! ล่ม

แ ล ะ ร าค า

ขอบ เข ต ข อ งก ารว ิจ ัย

ก ร ุ่ม ต ัว อ ย ่างป ระช าก รใน ก ารว ิจ ัย ค ร ั้งน ื้ได ้แก , วรรผกรรมแปล ข ึ้งม ีข ้อกาหนดใน  

ก ารค ัด  เล ึอกด ังน ื้

1. เป็นวรรผกรรมที่พิมพ์จาหน่ายในช่วงระยะเวลา 10 ปี ตงแห่ « . ศ .  2 5 2 0  ถี\» 
« . ศ .  2 5 2 9  ( เป็นวรรผกรรมทั๊งที่ระบุปีที่พิมพ์ชดเจนและไม ่ ได ้ระบุมีท่ีพิมพ"แห่มีหลักฐานแน่ชัดว่า 
ได้พิมพ์วางจาหน่ายในปีนน  ๆ ขึ้งวรรผกรรมดังกล่าวแปลจากด้นฉบับภาษาผุ!]นโดยตรง รวมที'ง 
แปลมาจากฉบับภาษาอังกฤษ ขึ้งมาจากด้นฉบับภาษาผุ!]นฮีกทีหนี๋ง)

2 .  เป ็นวรรผกรรมผ ุ!]นท ีแปลเป ็นภาษาไทย ป ระเภ ท น วน ิยาย เร ื่อ งล ้น  น ิทานและ

กวีนิพนท์
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สมมต ิฐาน

ก า รแ ป ล วรร{น ก รรม ช ่ว ง ว ะย ะ เวล า  10 ปี พงแต่ พ .ศ . 2520 น ึ่ง พ .ศ .  2529 

ไค ้ม ีก ารแปลวรรณ กรรมญ ึ่ย ุ่น เฟ ้นภาษาไทยม ีป ร ิมาณ ฐงน ุด ในช ่วงป ี พ .ศ .  2528 -  พ .ศ .  2529 

เน ื้อหาของวรรณ กรรมสะท ้อนให ้เห ็นน ึ่งช ีว ิตของคนญ ี๋ญ ่นในย ุคสม ัยต ่าง ๆ ข ึ้ง 1ม ึ๋อแปลในภาษาไทย 

และจ ัดพ ิมพ ์เฟ ้น%ปเล ่มขนาดพ ็อคเท ้ตย ุ๊คแล ้ว ส ่วนใหญ ่จะม ีความหนาประมาณ  100 -  300 หน้า 

แ ล ะราค าป ระม าณ  1 2 - 8 5  บาท

คาอธ ิบายศ ัพท ์ท ี่ใช ้ในการว ิจ ัย

1 . วรรณ กรรมแปล  ะ

2 .  นวนยาย

3 . เร ื่อ งส ัน  ะ

หน ังส ือท ี่แปลมาจากวรรณกรรมฌ ฺญ ่นจากค ้นฉบ ับภาษาญ ี่ญ ่น 

โคยศรง รวมท ั้งแปลมาจากฉบ ับภาษ าอ ังกฤษ  ข ึ้ง ม าจ าก  

ค ้นฉบ ับภาษาญ ึ่ญ ่นอ ีกท ีหน ึ่งท ั้งร ้อยกรองและร ้อยแก ้ว 

เฟ ้นงาน เข ียนป ระ เภทมัน เพ ิงคด ี ม ัเน ึ่อ  เร ื่อ ง  เหม ีอนอย ่าง 

ช ีว ิต จ ร ิง  เฟ ้นพฤต ิกรรมธรรมชาต ิของมน ุษย ์ท ี่ม ีพฤต ิการณ ์ 

ต ่อ เน ื่อ งก ัน  ม ีต ัวล ะคร ม ีบ ท ส น ท น าแ ล ะก ารค า เน ิน เร ื่อ ง  

เร ื่อ งท ี่เก ิด  เพ ียง เหฤการณ ์เด ียว ม ีความค ิดสาค ัญ เพ ียง 

ป ร ะ ก า ร  เด ียว ม ีต ัวล ะค รเพ ีย ง  2 -3  ต ัว เน ื้อ เ ร ื่อ ง จ ะ  

ด า เน ิน ไป ช ีว เวล าอ ัน ส ัน แ ล ะจบ ล งอ ยางรวด  เ ร ็ว  ม ักท ั้ง

4 . นิทาน

5 .  กว ีน ิพนธ ์

บัญหาให้คิด

.* เร ื่อ ง เล ่า ส ัน  ๆ เน ื้อ เร ื่อ งส ่วน ให ญ ่จ ะเฟ ้นแบ บ เท พ น ิย าย  

ม ีอ ิทธ ิพลปาฏ ิหาร ิย ์ ห ร ีอ เฟ ้นตานาน  เฟ ้น เร ื่อ ง เล ่าส ืบ ต ่อ ก ัน  

มา ม ักสอดแทรกคต ิเ ด ีอนใจในตอนท ้าย เ ร ื่อ ง  

'. บท ร ้อยกรองท ี่แต ่งข ึ้นอย ่างม ีค ิลปะเน ้น^ ปแบบการใช ้ก ้อยคา 

ท ี่สละสลวย ม ีก า รส ์อ ส ารบ างป ระก ารให ้แ ก 'ผ ู้อ ่าน  และม ี

กฎ เกฌทของการแตง
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ป ระโย ธ น ์ท ี่ค าด ว ่า จ ะไค ้ร ับ จ าก ก ารว ิจ ัย

1 . ทาให ้ท ราบ เนอหา แนวค ิด ร ุป เล ่ม  และราคาของวรรณ กรรมญ ี๋น ่นท ี่แปล เป ็น  

ภาษาไทย อ ันจะเป ็นแนวทางแก ่ย ู้แปลและย ู้จ ัดพ ิมพ ์ เพ ื่อใท ์ เล ือกแปลและจ ัดพ ิมพ ์เร ี๋อ งท ี่เหมาะสม

2 . ใช ้เป ็น แ น วท างใน ก าร เล ือกหน ังล ือท ี่เหมาะก ับความสนใจสาหร ับค-1บรรณ าร ักษ ์ 

ตลอดจนย ู้ท ี่สนใจท ึ๋วไปในการพ ิจารณ า เลือกช้อ

3 . ท าให ้ท ราบถ ึงว ิว ัฒ นาการและแนวโน ้มของการแปลวรรณ กรรมญ ี่น ่น เป ็นภาษ าไท ย

ว ิธ ีด า  เน ิน ก ารว ิจ ัย

1 . สารวจท ี่อและรวบรวมวรรณ กรรมญ ี่น ่นท ี่แปล เป ็นภาษ าไท ยจากสาน ักพ ิมพ ์ 

ร ้านจาหน ่ายหน ังล ือ  ห ้องฝีบ ุค และแหล ่งอ ึ่น ๆ ท ี่เก ี่ย วช ้อง

2 . ศ ึกษาความ เป ็นมาของการแป ล วรรณ กรรมแล ะป ระว ิ'ต ิว รรณ กรรมญ ี่น ่น จาก  เอกสาร 

ว า ร ส า ร  หน ังล ือ และล ืงพ ิมพ ์อ ื่น ๆ ท ั๊งภ าษ าไท ยและภาษ าต ่างประเท ศ

3 .  ศ ึกษ าแน วท างการว ิเค ราะห ์เน อห าห น ังล ือ  เพ ื่อ น าแน วค ิด ม าใช ้เป ็น แน วท างใน  

ก า รส ร ้า ง เก ณ ฑ ์ว ิเค ร า ะห ์ ทร ้อมท ั๊งล ืมภาษณ ์น ักแปลเพ ื่อขอทราบข ้อy ล เก ี่ย วก ับ น โยบ ายแล ะ

ว ัต อ ุป ระส งค ์ใน ก ารแป ล  เพ ื่อนามา เป ็น เกณ ฑ ์ในการว ิเค ราะห ์ข ้อส ูล

4 . ส ร ้า ง เก ณ ฑ ์ว ิเค ราะห ์แล ะน า เก ณ ฑ ์ว ิเค ราะห ์ด ังก ล ่าวไป ให ์ผ ู้แ ป ล วรรณ ก รรม  

ญ ี่น ่น เป ็นภาษ าไทยไค ้พ ิจารณ าเพ ื่อปร ับปร ุงแก ้ไข

5 . อ ่านวรรณกรรมญ ี่น ่นท ี่แปล เป ็นภาษาไทยทั๊งหมด เข ียนบรรณ น ิท ัศน ์ แ ล ะราย ก าร  

บ รรณ าบ ุก รม*ลงในบ ัต ร 5 "  X ร "

6 . อ ่าน วรรณ กรรมญ ี่น ่นท ี่แป ล เป ็นภ าษ าไท ยท ั๊งห มดอย ่างล ะเอ ียดอ ีกค ร ั๊งแล ะว ิเค ราะห ์ 

ตาม เกณฑ์ท ี่ต ั๊งไร้

7 . นาข ้อy a พ ื่ไ ค ้ม าว ิเค ราะห ์ห าค ่าค วาม ถ ี่เฉ ล ี่ย  โดยใช ้ส ูต ร F = ^  และ

แ จกแจงค ่าค ะแน น เป ็น ร ้อ ยล ะ ใดยใช ้ส ูต ร P = 7 * 100N
8 . ส ร ุป ผ ล ก า รว ิเค ร า ะห ์ อภ ิป รายและให ์ช ้อ เสนอแนะ

* ด ูเพ ื่ม เต ิมท ี่ภาคผน วก ข . หน้า 2 2 6 .
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